

U M O W A nr ……………
C O N T R A C T no. ……………


zawarta dnia ................. r. w Warszawie pomiędzy:
concluded on ................. in Warsaw between:



Politechniką Warszawską – Wydział ……………………… z siedzibą: 00-661 Warszawa, Pl. Politechniki 1 ,REGON: 000001554; NIP: 525-000-58-34, zwaną dalej „Zamawiającym”, reprezentowaną przez………………………………… na podstawie pełnomocnictwa nr ………… z dnia ………………….
a 
Warsaw University of Technology – Faculty of ……………………… with the seat: 00-661 Warszawa, Pl. Politechniki 1, REGON: 000001554; NIP: 525-000-58-34, hereinafter referred to as the ”Contracting Party”, represented by………………………………… on the basis of proxy no. ………… of ………………….
and
1)× (dla osób fizycznych prowadzących działalność gospodarczą) 
.………………..…………zamieszkałą/ym…………………………..............,ul.…………………………...prowadzącą/ym	działalność gospodarczą pod nazwą……………………………………………………….……………	. wpisaną do Centralnej Ewidencji i Informacji o Działalności Gospodarczej;
REGON………; NIP:…………, zwaną/ym dalej „Wykonawcą”.
2)×(dla osób prawnych)
.............................................................................................................................(nazwa)       z siedzibą w ...........…… przy ulicy ……………………………... wpisana do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego                           przez Sąd Rejonowy …………………, pod nr KRS ……, REGON …………, NIP:…………, zwana dalej „Wykonawcą”, reprezentowanym przez…...……………………………….

1)× (for physical persons who run their own business activity) 
.………..………… residing in ……………………….............., ul. .…………………………..., who runs their own business under the name ……………………………………………………….……………, registered in the Central Business Register and Information Service;
REGON………; NIP:…………, hereinafter referred to as the “Contractor”.
2)×(for legal persons)
............................................................................................................................. (name)       with the seat in ...........…… at the address ……………………………... registered in the Register of the National Court Register run by the District Court …………………, under KRS ……, REGON …………, NIP:…………, hereinafter referred to as the ”Contractor”, represented by …...……………………………….


W wyniku przeprowadzenia uproszonego postępowania o wartości poniżej kwoty                  130 000 złotych określonej przepisami art. 2 ust. 1 pkt 1 ustawy Prawo zamówień publicznych, zawarto umowę następującej treści:


On the basis of a simplified procedure of the value under PLN 130 000 laid down in Art. 2 section 1 point 1 of the act Public Procurement Law, the following Contract has been concluded:

§ 1

1. [bookmark: _Ref302647856]Przedmiotem umowy jest dostawa/usługa/* ............................................ dla potrzeb………………………………………………………………………………….
2. Wykonawca oświadcza, iż przedmiot umowy zostanie zrealizowany z zachowaniem umówionych terminów oraz należytą starannością i bez usterek.
3. Wykonawca zobowiązuje się zrealizować przedmiot umowy w terminie .............. dni od zawarcia umowy/ od……………. do …………….*
4. Wykonawca nie może powierzyć wykonania przedmiotu umowy innemu wykonawcy bez zgody Zamawiającego.
5. Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć przedmiot umowy do ………………..*

§ 1

1. The subject of the Contract is the delivery/service/* of ............................................ for ………………………………………………………………………………….
2. The Contractor declares that the subject of the Contract will be performed within the specified time limit, with due diligence and without faults.
3. The Contractor shall perform the subject of the Contract within .............. days from the conclusion of the Contract/ from ……………. to …………….*
4. The Contractor may not employ another contractor to perform the Contract without the Contracting Party’s consent. 
5. The Contractor shall deliver the subject of the Contract by ………………..*

§ 2

Wykonawca oświadcza, że posiada odpowiednią wiedzę, doświadczenie i dysponuje stosowną bazą do wykonania przedmiotu umowy.

§ 2

The Contractor declares that they have the relevant knowledge, experience and infrastructure to perform the subject of the Contract.


§ 3

1. Wysokość wynagrodzenia przysługującego Wykonawcy za wykonanie przedmiotu umowy ustalona została na podstawie oferty Wykonawcy.
2. Wynagrodzenie za przedmiot umowy ustala się na kwotę netto …………… zł oraz podatek VAT w kwocie …………. zł, tj. brutto…………….. zł łącznie z VAT (słownie złotych: ……………………………………………... 00/100).
3. Przeniesienie wierzytelności wynikających z umowy na inny podmiot wymaga zgody Zamawiającego.
4. W związku z realizacją niniejszej umowy Zamawiający oświadcza, iż posiada status dużego przedsiębiorcy w rozumieniu przepisów ustawy z dnia 8 marca 2013 r.                    o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach handlowych                    (Dz. U. z 2021r., poz. 424 z późn. zm.).

§ 3

1. The amount of the remuneration payable to the Contractor for the performance of the Contract was determined on the basis of the Contractor’s offer. 
2. The remuneration for the subject of the Contract shall be the net amount of PLN …………… and VAT tax to the amount of PLN …………., i.e., gross PLN…………….., including VAT (in words PLN ……………………………………... 00/100).
3. Any transfer of financial liabilities under this Contract to another entity shall require the consent of the Contracting Party.  
4. In connection with the performance of this Contract, the Contracting Party declares that they have the status of a large entrepreneur as defined in the regulations of the Act of 8 March 2013 on counteracting payment lags in trade transactions (Journal of Acts of 2021, item 424 as amended).
§ 4

1. Wykonawca otrzyma określone w § 3 wynagrodzenie po wykonaniu umowy potwierdzonym protokołem odbioru i po złożeniu faktury. 
2. Termin zapłaty faktury za wykonany i odebrany przedmiot umowy ustala się                    na 21 dni licząc od daty jej doręczenia Zamawiającemu (złożenia w siedzibie Zamawiającego). 
3. Zapłata należności z tytułu wystawionej faktury będzie dokonana przez Zamawiającego przelewem na rachunek bankowy nr…………
4. Faktura(y) będzie wystawiana na Zamawiającego:
Politechnika Warszawska, Pl. Politechniki 1, 00-661 Warszawa, -… (nazwa jednostki
         Politechniki Warszawskiej), NIP: PL 5250005834, REGON: 000001554 i
1) dostarczona z dostawą (Zamawiający preferuje takie dostarczanie faktury), w wyniku       której zostanie spisany protokół odbioru;
      lub 
2) przesłana za pośrednictwem Platformy Elektronicznego Fakturowania (PEF)w postaci ustrukturyzowanej faktury elektronicznej, o której mowa w art. 2 pkt 32 ustawy z dnia 11marca 2004 r. o podatku od towarów i usług (Dz. U. z 2021 r. poz. 685 ze zm), spełniającej wymagania umożliwiające przesyłanie za pośrednictwem platformy zgodnie z art. 2 pkt 4 ustawy z dnia 9 listopada 2018 r. o elektronicznym fakturowaniu w zamówieniach publicznych, koncesjach na roboty budowlane lub usługi oraz partnerstwie publiczno-prywatnym (Dz. U. z 2020 r. poz. 1666 ze zm.), przy czym:
a) w przypadku skorzystania przez Wykonawcę z możliwości przesłania ustrukturyzowanej faktury za pośrednictwem systemu teleinformacyjnego, Wykonawca zobowiązany będzie do poinformowania o tym Zamawiającego-osobę pełniącą funkcję administratora merytorycznego konta Politechniki Warszawskiej na PEF, pocztą elektroniczną pod adresem: administrator.pef@pw.edu.pl za potwierdzeniem odbioru, minimum 2 dni przed wystawieniem faktury;
b) numer NIP Zamawiającego, wskazany powyżej, musi być tożsamy z identyfikatorem PEPPOL konta Zamawiającego na PEF.
c) Zamawiający (automatycznie) odbierze fakturę wymienioną w pkt 2. 


§ 4

1. The Contractor shall receive the remuneration referred to in § 3 after the completion of the Contract as confirmed by the receipt report and submission of an invoice. 
2. The invoice for the received subject of the Contract shall be payable within 21 days as of the date of its delivery to the Contracting Party (submission at the seat of the Contracting Party).
3. The invoice shall be paid by the Contracting Party by bank transfer to the bank account no. …………
4. The invoice(s) shall be issued to the Contracting Party:
Politechnika Warszawska, Pl. Politechniki 1, 00-661 Warszawa, -… (name of the unit of the Warsaw University of Technology), NIP: PL 5250005834, REGON: 000001554 and
1) submitted at the delivery (the Contracting Party prefers this type of delivery of the invoice), as a result of which a receipt report shall be drawn up;
      or 
2) sent via the Electronic Invoice Platform (PEF) in the form of a structured electronic invoice referred to in Art. 2 point 32 of the Act of 11 March 2004 on value added tax (Journal of Acts of 2021 item 685 as amended), meeting the requirements of being sent via an electronic platform pursuant to Art. 2 point 4 of the Act of 9 November 2018 on electronic invoices in public tenders, licences for construction work or services and public-private partnership (Journal of Acts of 2020, item 1666, as amended), whereas:
a) if the Contractor uses the option of sending a structured invoice via the IT system, the Contractor shall inform the Contracting Party about it (the person who is the content administrator of the WUT account in PEF) by email at the address: administrator.pef@pw.edu.pl upon confirmation of receipt, at least two days before the invoice is issued;
b) the Contracting Party’s NIP number, provided above, must be identical as the PEPPOL ID of the Contracting Party’s PEF account.
c) The Contracting Party shall (automatically) receive the invoice referred to in point 2.  

§ 5

1. Wykonawca udziela .................-miesięcznej gwarancji liczonej od daty odbioru całości przedmiotu umowy. Okres rękojmi jest równy okresowi gwarancji, chyba że przepisy powszechnie obowiązujące przewidują dłuższy okres rękojmi.
2. W przypadku stwierdzenia wad w wykonanym przedmiocie umowy w okresie gwarancji Wykonawca zobowiązuje się do ich nieodpłatnej wymiany lub usunięcia w terminie do 7 dni od daty zgłoszenia.

§ 5

1. The Contractor shall grant a .................-month guarantee counted as of the day of receipt of the entirety of the subject of the Contract. The surety period shall be the same as the guarantee period, unless the general legal regulations provide a longer surety period.
2. Should faults be discovered in the delivered subject of the Contract during the guarantee period, the Contractor shall, free of charge, replace the subject of the Contract or remove the faults within 7 days as of the report of the faults. 


§ 6

1.  Zamawiający może odstąpić od umowy, jeżeli:
1) Wykonawca zwleka z przystąpieniem do realizacji umowy albo z wykonaniem umowy, a okres zwłoki przekracza 7 dni;
2) powstanie istotna okoliczność powodująca, że realizacja umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy;
3) Wykonawca w sposób nienależyty inny niż w pkt 1 wykonuje umowę pomimo wezwania Wykonawcy do prawidłowego wykonania umowy.
2. Odstąpienie od umowy powinno nastąpić w formie pisemnej pod rygorem nieważności takiego oświadczenia, w terminie 14 dni od powzięcia wiadomości o okolicznościach z ust. 1 pkt 1 i 2 albo w terminie 14 dni od doręczenia Wykonawcy wezwania, o którym mowa w ust. 1 pkt 3, oraz zawierać uzasadnienie.
3. W przypadkach, o których mowa w ust. 1, Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu faktycznie wykonanej  części umowy.

§ 6

1.  The Contracting Party may withdraw from the contract if:
1) the Contractor delays the commencement of the performance or completion of the Contract and the time of delay is more than 7 days;
2) there arises a significant circumstance causing that the performance of the Contract is not in the public interest, which could not have been predicted when the Contract was concluded;
3) the Contractor performs the Contract in an unduly manner, other than referred to in point 1, despite being requested to perform the Contract correctly.  
2. Withdrawal from the Contract shall require the written form unless null and void, within 14 days as of the information on the circumstances referred to in section 1 point 1 and 2 or within 14 days as of the delivery to the Contractor of the request referred to in section 1 point 3, and shall include a substantiation.
3. In situations referred to in section 1, the Contractor may request only the remuneration payable for the actually performed part of the Contract. 


§ 7

1. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w przypadku:
1) [bookmark: _Hlk96610187]odstąpienia od umowy wskutek okoliczności leżących po stronie Wykonawcy w wysokości 20% wartości umowy brutto określonej w § 3 ust.2;
2) zwłoki w wykonaniu przedmiotu umowy, a także jej określonej części w wysokości ........... wartości umowy brutto określonej w § 3 ust.2 za każdy dzień zwłoki;
3) zwłoki w usunięciu wad przedmiotu umowy, a także jej określonej części w wysokości ........... wartości umowy brutto określonej w § 3 ust.2 za każdy dzień zwłoki, licząc od następnego dnia po upływie terminu określonego przez Zamawiającego w celu usunięcia wad.
2. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.
3. W przypadku, o którym mowa w ust. 2, Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonania części umowy.
4. Jeżeli otrzymane kary umowne nie pokryją faktycznie poniesionych szkód stronom przysługuje prawo dochodzenia odszkodowania na zasadach ogólnych.

§ 7

1. The Contractor shall pay the Contracting Party contractual penalties in case of:  
1) withdrawal from the Contract for reasons attributable to the Contractor, to the amount of 20% of the gross value of the Contract referred to in § 3 section 2;
2) delay in the performance of the subject of the Contract, and also a part of it to the amount of ........... of the gross value of the Contract referred to in § 3 section 2 for each day of the delay;
3) delay in removing faults of the subject of the Contract and also a part of it to the amount of ........... of the gross value of the Contract referred to in § 3 section 2 for each day of the delay, counting as of the next day after the deadline determined by the Contracting Party for the removal of the faults.
2. Should there be a significant change of circumstances causing that the performance of the Contract is not in the public interest, which could not have been predicted when the Contract was concluded, the Contracting Party may withdraw from the Contract within 30 days as of being informed about the circumstances. 
3. In the situation referred to in section 2, the Contractor may request only the remuneration payable for the actually performed part of the Contract. 
4. If the received contractual penalties do not cover the losses actually incurred, the Parties may claim compensation pursuant to general regulations.


§ 8
1. Osobą do kontaktów oraz nadzorującą realizacją niniejszej umowy ze strony Zamawiającego będzie: ………………….., służbowy e-mail: ……………………, nr służbowego tel. …………………….
2. Osobą do kontaktów ze strony Wykonawcy będzie: ………………, służbowy  e-mail: …………, nr  służbowego tel. ……...
3. Osoby wymienione w ust. 1 i ust. 2 są uprawnione do uzgadniania formy pracy, udzielania koniecznych informacji, podejmowania innych niezbędnych działań wynikających z umowy, koniecznych do prawidłowego wykonania przedmiotu umowy, w tym do podpisana protokołu odbioru. 

§ 8
1. On the part of the Contracting Party, the person appointed for contact and supervision of the performance of the Contract shall be: ………………….., business e-mail: ……………………, business phone number …………………….
2. On the part of the Contractor, the person appointed for contact shall be: ………………, business e-mail: …………, business phone number ……...
3. The persons referred to in section 1 and section 2 shall be authorised to determine the form of work, provide necessary information, take any necessary action arising from the Contract, needed for correct completion of the Contract, including signing the receipt report.


§ 9
1. Współpraca w zakresie ochrony danych osobowych, w związku z wykonywaniem niniejszej Umowy, podlega powszechnie obowiązującym przepisom prawa w zakresie ochrony danych osobowych, w szczególności Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE.
2. W przypadku udostępnienia danych osobowych, związanych z realizacją niniejszej Umowy, Strona, której udostępniono przedmiotowe dane osobowe staje się ich Administratorem (danych osobowych) i jest zobowiązana do samodzielnego przestrzegania powszechnie obowiązujących przepisów prawa, w zakresie ochrony danych osobowych oraz ponosi odpowiedzialność za udostępnione dane osobowe (od momentu ich otrzymania).
3. Każda ze Stron zobowiązuje się do zabezpieczenia danych osobowych poprzez podjęcie odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych wymaganych obowiązującymi przepisami prawa w zakresie ochrony danych osobowych, jak też ponosi wszelką odpowiedzialność za szkody wyrządzone w związku z przetwarzaniem danych osobowych.
4. Strony niniejszej Umowy, w związku z jej realizacją, zobowiązują się do wzajemnego wypełnienia obowiązku informacyjnego (względem swoich pracowników realizujących niniejszą Umowę). Brzmienie klauzuli informacyjnej stosowanej przez Politechnikę Warszawską, określa załącznik nr ……….… do niniejszej Umowy, natomiast brzmienie klauzuli informacyjnej stosowanej przez ………………………………… określa załącznik nr …….… do niniejszej Umowy.
5. W razie konieczności, Strony niniejszej Umowy, zawrą odrębną umowę regulującą szczegółowe kwestie dotyczące przetwarzania danych osobowych.


§ 9
1. Cooperation on personal data protection in relation to the completion of this Contract shall be governed by general legal regulations on personal data protection, in particular Regulation 2016/679 of the European Parliament and of the Council (EU) of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and to the free flow of the data and repealing Directive 95/46/EC.
2. In case of disclosure of personal data related to the completion of the contract, the Party which received the personal data shall become their Administrator (of personal data) and shall on their own follow the general legal regulations on personal data protection and shall be responsible for the disclosed personal data (from the moment of their receipt). 
3. Each Party shall protect the personal data by undertaking relevant technical and organisational measures as provided by legal regulations on personal data protection, and also shall bear full responsibility for any losses incurred due to the processing of personal data.
4. The Parties hereto, in connection with the performance hereof, shall complete the information requirement towards each other (towards their employees performing this Contract). The wording of the information clause used by the Warsaw University of Technology shall be included in annex no. ……….… hereto, whereas the wording of the information clause used by ………………………………… shall be included in annex no. …….… hereto.
5. Should there arise such need, the Parties hereto shall enter into a separate agreement on detailed matters related to the processing of personal data.


§ 10
1. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy ustawy z dnia  23 kwietnia 1964 r. Kodeks Cywilny.
2. Wszelkie zmiany lub uzupełnienia niniejszej umowy mogą nastąpić za zgodą Stron w formie pisemnego aneksu pod rygorem nieważności.

§ 10
1. To all matters not regulated herein, the regulations of the Act of 23 April 1964 the Civil Code shall apply.
2. Any alterations or amendments hereto shall be made by the consent of the Parties in the form of a written annex, otherwise being null and void. 

§ 11

1. Strony podejmą próbę rozwiązania sporu w trybie zawezwania do próby ugodowej określonej przepisami art. 184-186 Kodeksu postępowania cywilnego.
2. Ewentualne spory wynikłe na tle realizacji niniejszej Umowy, które nie zostaną rozwiązane polubownie, Strony oddadzą pod rozstrzygnięcie sądu powszechnego właściwego miejscowo dla siedziby Zamawiającego. 

[bookmark: _Hlk105676951]§ 11

1. All disputes arising from this Contract shall first be settled amicably through a petition to call for mediation, as laid down in Art. 184-186 of the Code of Civil Conduct.
2. Any disputes arising herefrom that cannot be resolved amicably shall be settled by a competent common court having jurisdiction over the seat of the Contracting Party. 

§ 12
[bookmark: _GoBack]
Niniejszą umowę sporządzono w dwóch (2) jednobrzmiących egzemplarzach po jednym (1) egzemplarzu dla każdej ze Stron w dwóch wersjach językowych polskiej i angielskiej. Strony uznają wersję polską za wiążącą. 

§ 12

This contract has been made in two (2) identical copies, one (1) for each Party in two language versions, Polish and English. The Parties recognize the polish version as binding. 


Zamawiający :				                                                  Wykonawca :

Contracting Party:			                                                  Contractor:





* -należy wybrać właściwe
* - choose as appropriate

	                                                               Załącznik  do umowy nr …………… z dnia …………

Klauzula informacyjna Politechniki Warszawskiej

Zgodnie z art. 13 i 14 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (Dz. U. UE L 119/1 z dnia 4 maja 2016 r.), zwanym dalej „RODO”, Politechnika Warszawska informuje, że: 
1. Administratorem Pani/Pana danych jest Politechnika Warszawska z siedzibą przy pl. Politechniki 1, 00-661 Warszawa. 
2. Administrator wyznaczył w swoim zakresie Inspektora Ochrony Danych (IOD) nadzorującego prawidłowość przetwarzania danych. Można skontaktować się z nim, pod adresem mailowym: iod@pw.edu.pl. 
3. Administrator będzie przetwarzać Pani/Pana dane osobowe w zakresie danych osobowych zawartych w umowie.
4. Pani/Pana dane osobowe przetwarzane będą przez Administratora w celu realizacji zawartej umowy  – podstawą do przetwarzania Pani/Pana danych osobowych jest art. 6 ust. 1 lit f RODO. 
5. Politechnika Warszawska nie zamierza przekazywać Pani/Pana danych poza Europejski Obszar Gospodarczy. 
6. Ma Pani/Pan prawo dostępu do treści swoich danych osobowych oraz prawo ich sprostowania, prawo żądania usunięcia, ograniczenia przetwarzania, prawo wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych osobowych. Ze względu na fakt, że przesłanką przetwarzania danych osobowych nie jest zgoda nie przysługuje Pani/Panu prawo do przenoszenia danych.
7. Pani/Pana dane osobowe nie będą udostępniane innym podmiotom (administratorom), za wyjątkiem podmiotów upoważnionych na podstawie przepisów prawa. 
8. Dostęp do Pani/Pana danych osobowych mogą mieć podmioty (podmioty przetwarzające), którym Politechnika Warszawska zleca wykonanie czynności mogących wiązać się z przetwarzaniem danych osobowych. 
9. Politechnika Warszawska nie wykorzystuje w stosunku do Pani/Pana zautomatyzowanego podejmowania decyzji, w tym nie wykonuje profilowania Pani/Pana. 
10. Dane osobowe zostały pozyskane bezpośrednio od Pani/Pana, bądź od Podmiotu, który Pani/Pan reprezentuje. W przypadku pozyskania danych osobowych bezpośrednio od Pani/Pana, podanie danych osobowych jest dobrowolne, jednakże ich niepodanie uniemożliwia Pani/Panu udział w realizacji Umowy.
11. Pani/Pana dane osobowe przetwarzane będą przez okres niezbędny do realizacji umowy oraz okres niezbędny do zabezpieczenia ewentualnych roszczeń.
12. Ma Pani/Pan prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego - Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, gdy uzna Pani/Pan, iż przetwarzanie Pani/Pana danych osobowych narusza przepisy RODO. 

















Annex no.
to Contract no. …………… of …………


Information clause of the Warsaw University of Technology

Pursuant to Art. 13 and 14 of the Regulation 2016/679 of the European Parliament and of the Council (EU) of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and to the free flow of the data and repealing Directive 95/46/EC (Journal of Laws EU L 119/1 of 4 May 2016), hereinafter referred to as GDPR, the Warsaw University of Technology hereby informs that:
1. The administrator of your personal data is the Warsaw University of Technology, with the official seat at pl. Politechniki 1, 00-661 Warsaw.
1. The administrator has appointed the Data Protection Inspector (DPI) to supervise the processing of personal data. The Inspector can be contacted at the email address: iod@pw.edu.pl.
1. The administrator shall process your personal data included in the contract. 
1. Your personal data shall be processed by the administrator in order to perform the concluded contract - the legal basis of the processing of your personal data is Art. 6 section 1 letter f of GDPR. 
1. The Warsaw University of Technology has no intention of forwarding your data beyond the European Economic Area. 
1. You are entitled to access your personal data and you have the right to correct the data, the right to demand to delete them, limit the processing of the data, the right to object to the processing of the data. Since the processing of your data is not based on your consent, you are not entitled to transfer the data.
1. Your personal data will not be made available other entities (administrators), except for entities authorised by law.
1. Access to your personal data may be granted to entities (processing entities) which may be given tasks related to the processing of personal data by the Warsaw University of Technology.
1. The Warsaw University of Technology does not use towards you automated decision making tools, including profiling you.
1. The personal data were obtained directly from you or from the entity you represent. In such case, providing your personal data is not obligatory; however, unless you provide your personal data, you will not be able to participate in the performance of the contract. 
1. Your personal data will be processed for the period necessary to perform the contract and for the period necessary to secure possible claims.
1. You are entitled to make a complaint to the supervisory authority - President of the Office for Personal Data Protection if you find that the processing of your personal data violates the provisions of the GDPR Regulation. 
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